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LA CUCINA VA IN SCENA 
THE KITCHEN IS ON STAGE



La figura di Makio Hasuike nel panorama del design contemporaneo costituisce un elemento di spicco. Il suo 
lavoro rifugge da nostalgici ritorni autocelebrativi: egli persegue l’innovazione attraverso la proiezione 
verso il futuro e l’anticipazione di risposte a bisogni reali o che tali diverranno. Laureatosi alla University 
of Arts of Tokyo nel 1962, la sua preparazione professionale inizia in Giappone dove lavora per un anno come 
designer presso la Seiko realizzando i progetti di 20 tipologie di orologi per i Giochi Olimpici di Tokyo del ’64. 
Dal 1963 è in Italia dove prosegue la sua attività in differenti settori del design. Apre il suo studio a Milano, 
Makio Hasuike & Co. nel 1968. Membro del Comitato Fondatore del Master di Design Strategico del Politecnico 
di Milano è spesso invitato a far parte di giurie per concorsi di design internazionali. Diversi progetti di design 
hanno ottenuto prestigiosi premi e riconoscimenti e continuano ad essere oggetto di mostre ed esposizioni 
permanenti in svariati musei del mondo fra i quali il MoMA di New York e la Triennale di Milano.

THE FIGURE OF MAKIO HASUIKE STANDS
OUT IN CONTEMPORARY DESIGN. His
work is far from being considered a mere
auto-celebrating mannerism expression
and instead search for innovation through
the ability to look beyond and ahead
leading to answers to current and future
desires. Graduating from the “University of
Arts of Tokyo” in 1962 Makio Hasuike begIn
his career in Japan. He works one year as
a designer for Seiko, designing 20 different
clocks for the Olympic Games to be held in
Tokyo in 1964. Since 1963 he establishes
himself in Italy working in different fields
of design. In 1968 he founded his own
studio in Milan, Makio Hasuike & Co.
Makio Hasuike, member of the founding
committee of the Master in Strategic
Design at the Polytechnic of Milan, has
been often invited to be part of the jury of
international design competitions.

LA FIGURA DE MAKIO HASUIKE
EN EL PANORAMA DEL DISEÑO
CONTEMPORÁNEO ES UN COMPONENTE
DE ÉLITE. Su trabajo evita el retorno
nostálgico autocomplaciente: persigue la
innovación a través de la proyección hacia
el futuro y la anticipación de respuestas a
las necesidades reales o que en estas se
convertirán. Graduado en la Universidad
de Artes de Tokio en 1962, su preparación
profesional comienza en Japón, donde
trabaja durante un año como diseñador
en Seiko, realizando los proyectos de 20
diferentes tipologías de relojes para los
Juegos Olímpicos de Tokio ‘64. Desde 1963
se encuentra en Italia, donde continua
su actividad en diferentes campos del
diseño. Abre su propio estudio en Milán,
Makio Hasuike & Co. en 1968. Miembro
del Comité Fundador del Master en Diseño
Estratégico en el Politecnico di Milano es a
menudo invitado a participar en jurados de
concursos internacionales de diseño.

Le visage de Makio Hasuike dans le 
scénario du design contemporain 
constitue un élément de relief. Son travail 
s’écarte des retours nostalgiques 
d’autocélébration: il recherche 
l’innovation à travers un élan vers 
l’avenir et l’anticipation des réponses aux 
besoins réels ou qui le deviendront. 
Licencié à la University of Arts de Tokyo 
en 1962, sa préparation professionnelle 
commence au Japon où il travaille 
pendant un an comme designer auprès 
de Seiko en réalisant des projets de 20 
typologies de montres pour les Jeux 
Olympiques de Tokyo de ‘64. A partir du 
1963 il est en Italie où il poursuit son 
activité dans plusieurs secteurs du 
design. Il ouvre son propre studio à Milan, 
Makio Hasuike & Co. en 1968. Membre du 
Comité Fondateur du Master du Design 
Stratégique du Polytechnique de Milan, est 
souvent invité à faire part des jurys pour 
les concours de design internationaux. 
Plusieurs projets de design ont obtenu des 
reconnaissances et des prix prestigieux 
et font encore l’objet d’expositions 
permanentes dans plusieurs musées du 
monde parmi lesquels le MoMA de New 
York et la Triennale de Milan. 

MAKIO HASUIKE STELLT IM PANORAMA
DES HEUTIGEN DESIGNS EINE WICHTIGE
FIGUR DAR. Seine Arbeit meidet 
nostalgische Wiederholungen und strebt
Innovation durch Projektion in die Zukunft
und vorzeitliche Antworten auf reale
zukünftige Bedürfnisse an. Er absolviert
1962 sein Studium an der University of
Arts in Tokio, und arbeitet danach ein
Jahr lang als Designer bei Seiko in Japan.
Dort erstellt er Projekte für 20 Typologien
von Uhren für die Olympischen Spiele
1964 in Tokio. Seit 1963 setzt er seine
Arbeit als Designer in verschiedenen
Bereichen in Italien fort. Im Jahr 1968 
eröffnet er in Mailand sein eigenes
Studio -Makio Hasuike & Co-. Als Mitglied
des Gründungskomitee’s des Masters
in Strategic Design an der Politecnico
di Milano, wird er oft als Jurymitglied
für internationale Designwettbewerbe
eingeladen.

Макио Хасуике является заметной фигурой 
в современном мире дизайна. Его работы 
избегают ностальгических самоповторов: 
он следует инновациям, прогнозируя 
будущее, ищет ответы на реальные 
запросы или предвосхищает таковые. 
После окончания Университета искусств 
Токио в 1962 году его профессиональная 
деятельность началась в Японии, в течение 
года он работал в качестве дизайнера в 
Seiko, реализуя проекты 20 видов часов 
для Олимпийских игр в Токио в 1964 
году. С 1963 года он находится в Италии, 
где продолжает свою деятельность 
в разных сферах дизайна. Он открыл 
свою собственную студию в Милане, 
Макио Хасуике и Ко в 1968 году. Член 
учредительного комитета Master di Design 
Strategico Миланского политехнического 
института, его часто приглашают 
принять участие в жюри международных 
конкурсов дизайна. Несколько 
дизайнерских проектов получили 
престижные награды, некоторые работы 
представлены в постоянной экспозиции в 
различных музеях мира, включая MoMA в 
Нью-Йорке и Triennale di Milano.

PREMIO COMPASSO D’ORO ALLA CARRIERA
COMPASSO D’ORO CAREER AWARD
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La cucina come luogo di aggregazione e partecipazione. 
Come in una rappresentazione teatrale va in scena 
l’arte del cucinare. Lo spettacolo ha inizio, attori e 
spettatori sono entrambi protagonisti, coinvolti nella 
rappresentazione del preparare, cucinare e gustare.

Kitchen is seen as a gathering 
space. The art of cooking 
performs like in a theatrical 
act. The show begins, 
performers and audience 
are both leading roles, in the 
act of preparing, cooking and 
tasting.

La cocina como lugar 
de agregación y de 
partecipación. Al igual que en 
una obra de teatro, se pone 
en escena el arte de cocinar. 
El espectáculo empieza, 
actores y espectadores 
son ambos protagonistas 
que participan en la 
representación de preparar, 
cocinar y disfrutar.

Кухня как место встречи 
и участия. Словно в 
театрализованном 
представлении на сцену 
выходит кулинарное 
искусство. Шоу начинается, 
но здесь актеры и зрители 
– это главные герои, все 
участвуют в приготовлении 
блюд и дегустации.

La cuisine comme un 
lieu de rencontre et de 
participation. Comme dans une 
représentation théâtrale 
l’art de la cuisine monte 
sur scène. Que le spectacle 
commence, acteurs et 
spectateurs sont tous 
protagonistes, impliqués 
dans la représentation de la 
préparation, de la cuisson et 
de la dégustation.

Die Küche als Ort 
der Geselligkeit und 
Anteilnahme. Die Kunst des 
Kochens geht wie in einer 
Theateraufführung in Szene. 
Das Schauspiel beginnt; 
Darsteller und Zuschauer 
sind gleichermaßen 
die Protagonisten beim 
Zubereiten, Kochen und 
Kosten.
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COMPOSIZIONE IN FENIX NTM® GRIGIO BROMO SU SUPPORTO 
IN MULTISTRATO DI BETULLA. PIANO DI LAVORO IN LAMINAM 
CALACATTA Oro SOFT TOUCH SPESSORE 12MM. 
GAMBE E VANO SANITARIO IN ACCIAIO INOX. VANI A GIORNO 
IN FENIX NTM CON RIPIANI IN VETRO. CONTENITORI CON 
CESTONI ESTRAIBILI E CASSETTO INTERNO ACCESSORIO PER 
L’ELEMENTO SOTTO IL PIANO COTTURA. 

Composition with bromin grey 
FENIX NTMR finishing on a birch 
plywood support. 
12 mm worktop in Laminam 
Calacatta gold soft 
touch. Legs and sanitary 
compartment made of 
stainless steel. Open units in 
FENIX NTM with glass shelves. 
Cabinets with removable 
baskets and one internal 
drawer under the hob.

COMPOSICIÓN EN FENIX NTM 
GRIS BROMO SOBRE SOPORTE EN 
CONTRACHAPADO DE ABEDUL. 
PLANO DE TRABAJO EN LAMINAM 
CALACATTA ORO SOFT TOUCH 
12 MM DE GROSOR. PATAS 
Y LAVABO EN ACERO INOX. 
HUECOS ABIERTOS EN FENIX 
NTM CON ESTANTES EN VIDRIO. 
CONTENEDORES CON CAJONES 
EXTRAÍBLES Y CAJÓN INTERIOR 
ACCESORIO PARA EL ELEMENTO 
PUESTO DEBAJO DE LA ZONA DE 
COCCIÓN.

КОМПОЗИЦИЯ ИЗ FENIX NTM 
СЕРЫЙ БРОМ НА ОСНОВЕ 
МНОГОСЛОЙНОЙ БЕРЁЗОВОЙ 
ФАНЕРЫ. СТОЛЕШНИЦА ИЗ 
12 ММ ПАНЕЛИ LAMINAM 
CALACATTA ORO SOFT TOUCH. 
ОПОРНЫЕ НОГИ И РАКОВИНА 
ИЗ НЕРЖАВЕЮЩЕЙ СТАЛИ, 
ОТКРЫТЫЕ МОДУЛИ ИЗ FENIX 
NTM С ПОЛКАМИ ИЗ СТЕКЛА. 
ЁМКОСТИ С ВЫДВИЖНЫМИ 
КОРЗИНАМИ И ВНУТРЕННИМ 
ЯЩИКОМ АКСЕССУАР ДЛЯ 
МОДУЛЯ ПОД ПЛИТУ.

IMPLANTATION EN FENIX NTM 
GRIS BROME SUR SUPPORT EN 
CONTREPLAQUE DE BOULEAU. 
PLAN DE TRAVAIL EN LAMINAM 
CALACATTA OR SOFT TOUCH 
EPAISSEUR 12 MM. PIEDS ET 
NICHE SANITAIRE EN ACIER 
INOX. NICHES OUVERTES EN 
FENIX NTM AVEC ETAGERES 
EN VERRE. RANGEMENTS AVEC 
CASSEROLIERS COULISSANTS ET 
TIROIR INTERNE DE COMPLEMENT 
POUR L’ELEMENT SOUS LA 
PLAQUE DE CUISSON.

KOMPOSITION IN FENIX NTM GRAU 
BROMO AUF SCHICHTHOLZPLATTE 
AUS BIRKE.ARBEITSPLATTE AUS 
LAMINAM CALACATTA GOLD SOFT 
TOUCH STÄRKE 12 MM. BEINE 
UNDBECKEN AUS EDELSTAHL. 
OFFENE ELEMENTE IN FENIX NTM 
MIT GLASBÖDEN: BEHÄLTER MIT 
AUSZÜGE UND INNENLIEGENDER 
SCHUBLADE ZUBEHÖR ZU 
ELEMENT UNTER DEM KOCHFELD.
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La scena si completa con i  Totem, elementi 
modulari free standing, configurabili a 
completamento della composizione come 
contenitori con mensole a giorno o attrezzati 
con elettrodomestici da incasso.

The scene is completed by the 
Totem: free standing modular 
elements, which integrate 
the whole composition as 
support for open shelves, or
provided with built-in kitchen 
appliances.

El escenario se completa 
con columnas Tótem, 
elementos modulares free 
standing, que sirven para 
completar la composición 
y que están constituídos 
por contenedores abiertos 
con estantes o equipados 
con electrodomésticos 
empotrados.

Сцена полна как бы 
тотемных фигур – 
свободно стоящими 
модулями, которые 
можно использовать в 
качестве контейнеров с 
открытыми полками или со 
встроенными приборами.

La scène se complète 
avec les Totems, 
éléments modulaires free 
standing configurables, 
qui viennent compléter 
la composition avec du 
rangement, des étagères 
ouvertes ou aménagées 
avec de l’électroménager 
encastrable.

Freistehende Elemente 
Totem im Baukastensystem 
vervollständigen die Szene. 
Diese können frei konfiguriert 
werden als offene Elemente 
mit Böden oder können mit 
Einbauelektrogeräten 
ausgestattet werden.
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CAPPA CON STRUTTURA IN TUBOLARE DI ALLUMINIO 
TESTA DI MORO CON PIANI IN VETRO E 
GRUPPO ASPIRANTE IN ACCIAO INOX. 

Hood with dark brown 
alluminium tubular structure, 
glass shelves and air intake 
system in stainless steel.

CAMPANA EXTRACTORA DE 
ACERO INOX COMPUESTA POR UN 
MARCO DE ALUMINIO TUBULAR 
NEGRO CON ESTANTES EN VIDRIO.

ВЫТЯЖКА СО СТРУКТУРОЙ ИЗ 
ПОЛОГО АЛЮМИНИЕВОГО ПРОФИЛЯ 
ТЕМНО-КОРИЧНЕВОГО ЦВЕТА С 
ПОЛКАМИ ИЗ СТЕКЛА И МОТОРОМ В 
НЕРЖАВЕЮЩЕЙ СТАЛИ.

HOTTE AVEC STUCTURE TUBULAIRE 
EN ALUMINIUM BRUN FONCE AVEC 
ETAGERES EN VERRE ET GROUPE 
ASPIRANT EN ACIER INOX.

ABZUGSHAUBE MIT STRUKTUR 
AUS ROHR IN ALUMINIUM TESTA 
DI MORO MIT GLASBÖDEN UND 
ABZUG AUS EDELSTAHL.
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Ecco il segno di stile: 
le funzioni tradizionali sono assolte 
da mobili che sorprendono.

Here’s the style element: 
traditional functions are 
accomplished by
surprising furniture pieces.

Aquí está el marco de estilo: 
las funciones tradicionales 
están cumplidas por muebles 
que sorprenden.

Вот признак стиля: 
традиционные функции в 
исполнении удивительной 
мебели.

Voilà le signe de style: les 
fonctions traditionnelles 
sont accomplies par des 
meubles surprenants.

Stilvoll: Traditionelle 
Funktionen werden von 
erstaunlichen Möbeln 
bewältigt.
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Un prodotto integrato e in armonia  con la casa, 
il suo spazio, il suo arredamento. Durante il 
suo impiego la cucina diventa un protagonista 
silenzioso che nel segno dell’equilibrio si adatta 
al contesto abitativo contemporaneo attraverso 
geometrie lineari e materiali di qualità. 

An integrated product, which 
fits harmoniously in the 
house, in its space, in its style. 
While it’s been used, the 
kitchen becomes a silent
star role adapting to a 
contemporary environment 
through linear layouts and 
high quality materials.

Un producto bien integrado y 
en armonía con la casa, con 
su espacio y su amoblamiento. 
Durante su utilización la 
cocina se convierte en un 
protagonista callado que 
bien se adapta a la vida 
contemporánea mediante 
geometrías lineales y 
materiales de calidad.

Цельная, гармонично 
вписанная в интерьер 
дома модель. Исполняя 
свою роль, она становится 
молчаливым героем, 
который уравновешивает 
современный контекст 
жизни геометрией линий и 
качеством материалов.

Un produit intégré et en 
harmonie avec la maison, son 
espace, son aménagement. 
Pendant son utilisation 
la cuisine devient un 
protagoniste silencieux qui, 
dans le signe de l’équilibre, 
s’adapte au contexte de 
logement contemporain à 
travers des géométries 
linéaires et des matériaux de 
qualité.

Ein integriertes Produkt in 
voller Harmonie mit dem 
Haus, der Räumlichkeiten 
und den Einrichtungen. Beim 
Gebrauch wird die Küche zum 
Stillen Protagonisten und 
passt sich in ausgeglichener 
Weise dem gegenwärtigen 
Umfeld durch lineare 
Geometrien und hochwertige 
Materialien an.
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Composizione in FENIX NTM® grigio bromo su 
supporto in multistrato. Monoblocco sospeso 
e in aggetto attrezzato per la preparazione 
e la cottura; elettrodomestici ad incasso 
ALTERNATI con vani a giorno. Piano di lavoro 
DEL BANCO SIPARIO in FENIX NTM®. 

Composition with bromine 
grey FENIX NTM® doors on a 
plywood support.
Suspended single-piece unit 
provided with preparing 
space and hob; built-in 
appliances alternate with 
open units. Island worktop in 
FENIX NTM®.

Composición en FENIX NTM® 
GRIS bromo sobre soporte en 
contrachapado. Monobloque 
suspendido equipado para 
la preparación y la cocción; 
electrodomésticos empotrados 
se alternan con muebles 
abiertos. ENCIMERA de la isla en 
FENIX NTM®.

Композиция в отделке 
FENIX NTM® серый 
бром с основанием 
из многослойной 
фанеры. Столешница – 
нержавеющая сталь. 
Столешница острова из 
FENIX NTM®.

Implantation en FENIX NTM® 
gris brome sur support en 
contreplaqué. Bloc ilot 
suspendu et avancé, aménagé 
pour la préparation et la 
cuisson; électroménagers 
encastrables alternés à 
niches ouvertes. Plan de 
travail de l’ilot en FENIX NTM®.

Komposition aus FENIX 
NTM® Grau bromo auf 
Schichtholzplatte. 
Edelstahl Arbeitsplatte.
Insel-Arbeitsplatte aus FENIX 
NTM®.
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BANCO SIPARIO MAESTRO di soluzioni dal grande 
fascino, di grande personalità, che come opera 
d’arte basta a caratterizzare la stanza.

SIPARIO ISLAND is master of 
solutions. It has charm, great 
personality, and just like an 
art piece, it gives identity to 
the room.

Una cocina maestra con 
soluciones que tienen un 
gran atractivo, una gran 
personalidad que come obra 
de arte ya es suficiente para 
caracterizar la habitación.

Очаровательная 
мастер-кухня 
решений, с выраженной 
индивидуальностью, 
которой достаточно, чтобы 
охарактеризовать комнату.

Cuisine maitresse de 
solutions au grand charme 
et personnalité qui, telle une 
œuvre d’art, suffit à enrichir 
la pièce.

Meisterküche mit 
faszinierenden Lösungen, eine 
große Persönlichkeit, die 
wie ein Kunstwerk ausreicht 
um einem Raum Charakter zu 
verleihen.
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Piano di lavoro in acciaio con mono vasca 
squadrata rettangolare e canale attrezzato, 
fuochi gas con griglie indipendenti in ghisa. 

Stainless steel worktop with 
one rectangular basin and 
provided channel, gas fire 
with cast iron independent 
grills.

Encimera en acero con 
monocubeta rectangular 
escuadrada y canal 
equipado, fuegos con rejillas 
independientes de fundición. 

Столешница из стали с 
прямоугольной чашей и 
оборудованным каналом, 
газовые горелки с 
независимыми решетками 
из чугуна.

Plan de travail en acier avec 
un seul bac rectangulaire 
profil droit et canal outillé, 
feux gaz avec grilles en 
fonte indépendantes.

Stahl-Arbeitsplatte mit 
einfachem, rechteckigem 
Spülbecken und 
Gaskochfeldern mit einzelnen 
Topfträgern aus Guss.
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IMMAGINE 
EMOZIO-
NANTE
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Lo spirito del progetto, 
il potere ipnotico del chiaroscuro.

The spirit of the project, 
the hypnotic power of 
chiaroscuro.

El espíritu del proyecto, 
el poder hipnótico del 
contraste entre la luz y la 
sombra.

Дух проекта, гипнотическая 
игра света и тени.

L’esprit du projet, le pouvoir 
hypnotique des jeux de 
lumières.

Im Sinne des Projektes, die 
hypnotische Macht von Hell 
und Dunkel.
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Ante in FENIX NTM® bianco Alaska e grigio bromo. 
Pensile Total Glass a giorno e cappa inox con 
aspirazione frontale. Piano di lavoro in acciaio inox 
con fuochi stampati. Gambe basamento in acciaio 
inox. Elementi a giorno in FENIX NTM® grigio bromo 
con ripiano centrale in cristallo.

Alaska white and bromine 
grey FENIX NTM® doors. Total 
glass open wall unit and 
stainless steel hood with 
front intake. Stainless steel 
worktop with integrated 
burners. Stainless steel 
cabinet legs. Open elements in
bromine grey FENIX NTM® 
with one central glass shelf.

Puertas en FENIX NTM® 
blanco Alaska y gris bromo. 
Mueble aéreo abierto Total 
Glass y campana inox con 
aspiración frontal. 
Encimera en acero inox con 
fuegos impresos. Patas base 
en acero inox. 
Elementos abiertos en FENIX 
NTM® gris bromo con estante 
central en cristal.

Дверки из FENIX NTM® 
белая Аляска и серый бром. 
Навесной шкаф Total Glass, 
а вытяжка с фронтальным 
воздухоприемником из 
нержавеющей стали. 
Столешница из нержавеющей 
стали со штампованными 
конфорками. Опорные ноги 
основания из нержавеющей 
стали. Открытые модули 
из FENIX NTM® серый бром 
с центральной вставкой из 
стекла.

Portes en FENIX NTM® blanc 
Alaska et gris brome. Meuble 
haut Total Glass ouvert et 
hotte inox avec aspiration 
frontale. Plan de trvail 
en acier inox avec feux 
imprimés. Piètement en acier 
inox. Eléments ouverts en 
FENIX NTM® gris brome avec 
étagère centrale en cristal.

Fronten in FENIX NTM® 
Alaska Weiß und Grau Bromo. 
Hängeschrank Total Glass 
und Edelstahlabzugshaube 
mit frontaler Absaugung. 
Edelstahl Arbeitsplatte
mit eingravierten 
ebenflächigen Kochfeldern. 
Beine Unterschränke in 
Edelstahl. Offene Elemente in 
FENIX NTM® Grau Bromo mit 
Kristallglas Böden.

39 38 



Tavolo BIS, ossia un tavolo conviviale 
caratterizzato da un piano di lavoro principale e 
una mensola a ribalta che col suo movimento ne 
definisce la configurazione. Struttura di mobile 
idonea per qualsiasi uso, ed in particolare per 
un impiego come tavolo o mobile da cucina. Una 
soluzione semplice e poco ingombrante in cui il piano 
di lavoro principale e la mensola mobile risultano 
facilmente accessibili da qualsiasi lato.

“Bis” table, provided with 
a main worktop and a 
flap-shelf which, with its 
movement, defines its style. 
Structure suitable for any 
purpose, from a dining table 
to a general kitchen unit. A 
simple and not massive
solution, where the main 
worktop and the shelf are 
both easily accessible from 
all sides.

Mesa Bis, o sea una mesa 
convivial caracterizada 
por una encimera principal 
y un estante abatible que 
con su movimiento define su 
configuración. Estructura de 
mueble idónea para todos los 
usos y, en particluar, como 
mesa o mueble de cocina. 
Una solución sencilla y poco 
voluminosa, en que el plano 
de trabajo principal y el 
estante movible resultan 
fácilmente accesibles desde 
cualquier lado.

Праздничный стол Bis, 
скомпонован из главной 
столешницы и складной 
полки, которая своим 
смещением и определяет 
конфигурацию. 
Конструкция универсальна 
в пользовании и, в 
частности, может 
выступать в качестве стола 
или кухонного шкафа. 
Простое и компактное 
решение, в котором основная 
столешница и мобильная 
полка легко доступны с 
любой стороны.

Table Bis: une table 
conviviale caractérisée 
par un plan de travail 
principal et une étagère 
basculante qui modifie la 
configuration avec son 
mouvement. Structure de 
meuble adaptée à toute 
utilisation, en particulier 
pour une utilisation comme 
table ou meuble de cuisine. 
Une solution simple et peu 
encombrante dans laquelle 
le plan de travail principal 
et l’étagère mouvante 
résultent facilement 
accessibles de n’importe quel 
côté.

Tisch Bis, ein Esstisch 
gekennzeichnet durch eine 
Hauptplatte mit klappbarer 
Konsole, die durch eine 
Bewegung die Form definiert. 
Geeignet für jeglichen 
Gebrauch, vor allem als 
Tisch oder als Küchenmöbel. 
Eine einfache, platzsparende 
Lösung wobei  Hauptplatte 
und Konsole von jeder Seite 
leicht zugänglich sind. 
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Pensile con anta singola da 270 cm, 
cappa ad aspirazione frontale.

Wall unit with single 270 cm 
door, hood with front intake.

Mueble aéreo con puerta 
individual de 270 cm con 
campana con aspiración 
frontal.

Настенный шкаф с 
фронтальной вытяжкой, 
цельная дверка 270 см.

Meuble haut avec porte 
unie de 270 cm avec hotte à 
aspiration frontale.

Hängeschrank mit 270 cm 
Front und Abzugshaube mit 
frontaler Absaugung.
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04
Perfezione delle linee

Perfection in the lines

PERFECCIÓN DE LAS LÍNEAS

СОВЕРШЕНСТВО ЛИНИЙ

PERFECTION DES LIGNES

PERFEKTION IN DEN LINIEN
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Totem con vano superiore in 
vetro passante con ripiano, 
corpo inferiore in FENIX NTM® 
grigio bromo, piedi testa di moro.

Totem composed of upper glass unit with 
a glass shelf, and a bromine grey FENIX 
NTM® lower unit, dark brown base feet.

Tótem con compartimento superior en 
vidrio pasante con estante, cuerpo 
inferior en FENIX NTM® gris bromo, patas 
marrón oscuro.

Тотем – стеклянный верх со стеклянной 
полкой, низ – из FENIX NTM® серый бром, 
и темно-коричневые ноги.

Totem avec niche supérieure en verre 
passant avec étagère, corps inférieur 
en FENIX NTM® gris brome, pieds en brun 
foncé.

Totem mit Glasaufsatz und Glasboden, 
unten aus FENIX NTM® Grau bromo, Beine 
in Testa di Moro.
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Composizione a parete in FENIX NTM® bianco 
Alaska, piano di lavoro in FENIX NTM®  grigio 
bromo con fianchi riportati di spessore 12 mm. 
Vani a giorno in FENIX NTM® grigio bromo con 
ripiani in cristallo. Pensile larghezza 270 cm e 
altezza 52 cm con modulo a giorno di altezza 
28 cm in FENIX NTM®  grigio bromo. Gola, 
zoccolo e piedi in testa di moro.

Alaska white FENIX NTM® 
wall composition, bromine 
grey FENIX NTM® worktop 
including 12 mm sides. Bromine 
grey FENIX NTM® open units
with crystal shelves. 270 
cm x 52 cm wall unit with a 
bromine grey FENIX NTM® 28 
cm open cabinet. Dark brown 
c-channel, plinth and
base feet.

Composición en FENIX NTM® 
blanco Alaska, plano de 
trabajo en FENIX NTM® 
gris bromo con costados 
adosados de grosor 12 mm.
Muebles abiertos en FENIX 
NTM® gris bromo con 
estantes de cristal. Mueble 
aéreo anchura 270 cm y 
altura 52 cm con módulo 
abierto en FENIX NTM® gris 
bromo de altura 28 cm. Uñero, 
zócalo y patas marrón 
oscuro.

Настенная композиция 
FENIX NTM® белая аляска, 
столешница FENIX NTM® 
серый бром с накладными 
боковинами толщиной 
12 мм. Открытые модули 
FENIX NTM® серый бром со 
стеклянными полками. 
Настенный шкаф шириной 
270 см и высотой 52 см, с 
открытым модулем высотой 
28 см из FENIX NTM® серый 
бром. Выемка, цоколь и 
ножки темно-коричневого 
цвета.

Implantation sur le mur en 
FENIX NTM® blanc Alaska, 
plan de travail en FENIX 
NTM® gris brome avec 
joues reportées épaisseur 
12 mm. Niches ouvertes en 
FENIX NTM® gris brome avec 
étagères en cristal. Meuble 
haut largeur 270 cm et 
hauteur 52 cm avec module 
ouvert hauteur 28 cm en 
FENIX NTM®  gris brome. 
Gorge, socle et pieds en brun 
foncé.

Wandsystem aus FENIX 
NTM®Weiß Alaska, 
Arbeitsplatte aus FENIX 
NTM® Grau bromo mit 
Seitenteilen Stärke 12 
mm. Offene Elemente FENIX 
NTM® Grau bromo mit 
Kristallböden. Hängeschrank 
Breite 270 cm Höhe 52 cm mit 
offenen Elementen Höhe 28 
aus FENIX NTM® Grau bromo. 
Griffmulde, Sockel und Beine 
in Testa di Moro.
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Isola in FENIX NTM®  grigio bromo con piano di 
lavoro in FENIX NTM® grigio bromo spessore 
12 mm, materiale innovativo, nanotech, 
super opaco e soft touch; ripiani in vetro. 

Bromine grey FENIX NTM® 
island with 12 mm bromine 
grey FENIX NTM® worktop. 
Innovative material, 
nanotech, super matte and 
soft touch; glass shelves.

Isla en FENIX NTM® gris 
bromo con encimera en FENIX 
NTM® gris bromo grosor 12 
mm, un material innovador, 
nanotech, supermate y soft 
touch; estantes en vidrio.

Остров в FENIX NTM® серый 
бром со столешницей FENIX 
NTM® серый бром толщиной 
12 мм, инновационный 
материал, на основе 
нанотехнологий, супер 
матовый и soft touch; 
стеклянные полки.

Ilot en FENIX NTM® gris brome 
avec plan de travail en FENIX 
NTM® gris brome épaisseur 
12 mm, matériel innovant, 
nanotech, super mate et soft 
touch; étagères en verre. 

Insel aus FENIX NTM® Grau 
bromo mit Arbeitsplatte 
aus FENIX NTM® Grau bromo 
Stärke 12 mm, innovatives 
Material, Nanotech Super 
Matt und soft touch; Böden 
aus Glas.

57 56 



05
Invenzioni inaspettate

Unexpected inventions

Invenciones sorprendentes

Hеожиданные изобретения

inventions inattendues

Unerwartete Erfindungen
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Composizione con ante in noce canaletto CHIARO, 
venatura orizzontale. Piano di lavoro Amazon 
Silestone di spessore 2 cm. Pensile con anta in 
acciaio larghezza 270 cm e altezza 52 cm con 
cappa ad aspirazione frontale. Fianchi riportati 
impiallacciati in noce canaletto CHIARO con 
venatura orizzontale. 
Gola, zoccolo, piedi  testa di moro.

SET MADE BY HORIZONAL GRAIN 
LIGHT CANALETTO WALNUT 
DOORS, 2 CM THINK AMAZON 
SILESTONE WORKTOP. Wall 
cabinet with 270 cm x 52 
stainless steel
door and hood with front 
intake. Veneered walnut 
canaletto medio sides with 
horizontal veining. Dark 
brown c-channel, plinth and 
base feet.

Composición con puertas en 
nogal canaletto CLARO con 
vetas horizontales. Encimera 
Amazon Silestone de grosor 2 
cm. Mueble aéreo con puerta 
en acero anchura 270 cm y 
altura 52 cm con campana 
con aspiración frontal. 
Costados chapados adosados 
en nogal canaletto medio con 
vetas horizontales. Uñero, 
zócalo, patas marrón oscuro.

Композиция с дверями из 
светлого ореха каналетто 
с горизонтально текстурой. 
Столешница Amazon 
Silestone толщиной 2 
см. Настенный шкаф со 
стальной дверью шириной 
270 см и высотой 52 см с 
фронтальной вытяжкой. 
Накладные боковины 
из шпона светлого 
ореха каналетто с 
горизонтальной текстурой. 
Выемка, цоколь и ножки 
темно-коричневые.

Implantation avec portes 
en noyer canaletto clair, 
veinage horizontal. Plan de 
travail Amazon Silestone 
épaisseur 2 cm. Meuble haut 
avec porte en acier largeur 
270 cm et hauteur 52 cm avec 
hotte à aspiration frontale. 
Joues reportées plaquées en 
noyer canaletto moyen  avec 
veinage horizontal. Gorge, 
socle, pieds brun foncé.

Komposition mit Fronten in 
Nussbaum canaletto hell, 
horizontale Maserung. 
Arbeitsplatte Amazon 
Silestone Stärke 2 
cm. Hängeschrank mit 
Stahlfront Breite 270 cm 
Höhe 52 cm, Abzugshaube 
mit frontaler Absaugung. 
Seitenteile Nussbaum 
canaletto medio furniert 
mit horizontaler Maserung. 
Griffmulde, Sockel, Beine in 
Testa di Moro.
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Totem, pezzi d’autore

Totem, art pieces

Tótem, piezas de autor

Тотем – авторская вещь

Totems, chefs-d’œuvre

Totem, Künstlerstücke
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06
IMMAGINE E STUPORE. 
SEGNO DI DESIGN RIGOROSO E LEGGERO.

Imagine and wonder, light and 
meticulous design mark.

IMAGEN Y ESTUPOR. SEÑAL DEL 
DISEÑO RIGUROSO Y LIGERO.

ОБРАЗ И ИЗУМЛЕНИЕ. ЗНАК 
ТОЧНОГО И ЛЁГКОГО ДИЗАЙНА.

IMAGE ET STUPEUR. SIGNE DE 
DESIGN RIGOUREUX ET LEGER.

ERSTAUNLICHE VERKÖRPERUNG. 
EIN ZEICHEN VON RIGOROSEM UND 
LEICHTEM DESIGN.
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Composizione con ante in FENIX 
NTM® bianco Alaska, pensile di 
larghezza 270 cm e altezza 52 
cm,  cappa inox con aspirazione 
frontale. Gola in alluminio brill. 
Piedi in acciaio inox.

Composition with Alaska white FENIX 
NTM® doors, 270 cm x 52 cm wall unit 
with front intake stainless steel hood. 
Brill aluminium cchannel. Stainless steel 
base feet.

Composición con puertas en FENIX 
NTM® blanco Alaska, mueble aéreo 
de anchura 270 cm y altura 52 cm, 
campana inox con aspiración frontal. 
Uñero en aluminio brill. 
Patas en acero inox.

Композиция дверками из FENIX NTM® 
белая аляска, настенный блок шириной 
270 см и высотой 52 см, фронтальная 
вытяжка из нержавеющей стали. 
Алюминиевая выемка. 
Ножки из нержавеющей стали.

Implantation avec portes en FENIX 
NTM® blanc Alaska, meuble haut 
largeur 270 cm et hauteur 52 cm, hotte 
inox avec aspiration frontale. Gorge en 
aluminium brill. 
Pieds en acier inox.

Komposition mit Fronten aus FENIX NTM® 
Weiß Alaska, Hängeschrank Breite 270 
cm Höhe 52 cm, Edelstahl Abzugshaube 
mit frontaler Absaugung. Griffmulde in 
Aluminium brill. 
Beine aus Edelstahl.
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Piano di lavoro in acciaio inox spessore 15 mm 
con schienale acciaio inox.

15 mm stainless steel 
worktop with stainless steel 
back panel.

Encimera en acero inox 
grosor 15 mm con respaldo en 
acero inox.

Стальные столешница 
толщиной 15 мм и стеновая 
панель.

Plan de travail en acier 
inox épaisseur 15 mm avec 
crédence en acier inox.

Arbeitsplatte aus Edelstahl 
Stärke 15 mm mit Rückwand 
aus Edelstahl.
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07
LA QUALITA’ DEI MATERIALI ESALTA IL MADE IN ITALY E 
LA CUCINA ITALIANA.

The quality of the materials 
enhances Made in Italy and 
Italian kitchen.

LA CALIDAD DE LOS MATERIALES 
EXALTA EL MADE IN ITALY Y LA 
COCINA ITALIANA.

КАЧЕСТВО МАТЕРИАЛОВ 
ПРЕВОЗНОСИТ MADE IN ITALY И 
ИТАЛЬЯНСКУЮ КУХНЮ. 

LA QUALITE DES MATERIAUX 
EXALTE LE MADE IN ITALY ET LA 
CUISINE ITALIENNE.

DIE QUALITÄT DER MATERIALIEN 
HEBT DAS MADE IN ITALY UND DIE 
ITALIENISCHE KÜCHE HERVOR.
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Composizione con ante in FENIX 
NTM® bianco KOS, pensile di 
larghezza 270 cm e altezza 
52 cm con cappa inox con 
aspirazione frontale. 

Composition with KOS white FENIX NTM® 
doors, 270 cm x 52 cm wall unit with 
front intake stainless steel hood.

Composición con puertas en FENIX NTM® 
blanco KOS, mueble aéreo de anchura 270 
cm y altura 52 cm con campana inox con 
aspiración frontal.

Композиция с дверками из FENIX NTM® 
белая KOS, настенный блок шириной 
270 см и высотой 52 см, фронтальная 
вытяжка из нержавеющей стали.

Implantation avec portes en FENIX NTM® 
blanc KOS, meuble haut largeur 270 cm 
et hauteur 52 cm avec hotte inox avec 
aspiration frontale.

Komposition mit Fronten aus FENIX NTM® 
Weiß KOS, Hängeschrank Breite 270 cm 
Höhe 52 cm, Edelstahl Abzugshaube mit 
frontaler Absaugung.

83 82 



Piano di lavoro in acciaio inox 
spessore 15 mm con schienale 
acciaio inox e vaschetta porta accessori. 
Gola in alluminio brill. Piedi in acciaio inox.

15 mm stainless steel 
worktop with stainless steel 
back panel and integrated
box for accessories. Brill 
aluminium c-channel. 
Stainless steel base feet.

Encimera en acero inox 
grosor 15 mm con respaldo 
en acero inox y cubeta porta 
utensilios. Uñero en aluminio 
brill. Patas en acero inox.

Стальная столешница 
толщиной 15 мм со стеновой 
панелью, выдвижной 
ящичек для аксессуаров. 
Алюминиевая выемки. 
Ножки из нержавеющей 
стали.

Plan de travail en acier inox 
15 mm avec crédence en acier 
inox et bac range-objets. 
Gorge en aluminium brill. 
Pieds en acier inox.

Arbeitsplatte aus Edelstahl 
Stärke 15 mm mit Rückwand 
aus Edelstahl mit Behälter 
für Zubehör. Griffmulde in 
Aluminium brill, Beine aus 
Edelstahl.
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laminato
Laminate
laminado
stratifié
Schichtstoff 
ламинат

Bianco luna
MOON WHITE

0U0

fenix
Fenix
fenix
fenix
Fenix
fenix

Bianco Alaska
ALASKA WHITE

0BW Bianco Malè
MALÈ WHITE

0SU Bianco Kos
KOS WHITE

0UO Beige Luxor
LUXOR BEIGE

0M4 Castoro Ottawa
OTTAWA BEAVER

0C0

Grigo Londra
LONDON GREY

0CW Alluminio
ALUMINIUM

0AL Grigio Efeso
EFESO GREY

0K9 Grigio Bromo
BROMINE GREY

0MV Nero Ingo
INGO BLACK

0DW

essenze
Wood essences
esencias  
essences
Echtholz-Furnier
эссенция

Rovere chiaro
LIGHT OAK

091 Rovere scuro
DARK OAK

060 NOCE CANALETTO CHIARO
LIGHT CANALETTO WALNUT

0SX Noce canaletto scuro
DARK CANALETTO WALNUT

0S4

Ante vetro
Glass doors
Puertas vidrio
Portes verre
Glasfronten
Дверки стекло

Tessuto scuro
DARK FABRIC

TOW   NOW Bronzo
BRONZE

TTC   NTC stop sol TO6  NO6

Telaio in alluminio
Aluminium frame
Marco en aluminio
Cadre en aluminium
Rahmen aus Aluminium
Рамка из алюминия

Titanio
Titanium

T Nero
Black

N

89 88 



Designer: Makio Hasuyke 
Grafica e Styling: Lara Santin

Images: Nerokubo
 



L’e�ettiva disponibilità di quanto a catalogo dev’essere e�ettivamente verificata al momento dell’ordine. A causa di naturali limiti tecnici di riproduzione e stampa, il colore dei modelli a catalogo è puramente indicativo e non può costituire motivo di rivalsa. 

The company actively pursues an ambitious continuous improvement policy and it reserves the right to make at any time and without prior notice the changes in the product as it deems useful and necessary. The actual availability of the items shown in the 
catalogue must be verified at the time of the order. Due to technical limitations in natural reproduction and printing, the colour of the models in the catalogue are purely indicative and cannot be a reason for recourse. 

Aran World S.r.l.U., persiguiendo una política destinada a una constante mejora, se reserva el derecho de aportar, en cualquier momento y sin preaviso, las modificaciones a los productos que considerará útiles y necesarias. La efectiva disponibilidad de 
lo indicado en el presente catálogo debe efectivamente comprobarse al momento de realizar el pedido. Debido a naturales límites técnicos de reproducción e impresión, el color de los modelos del catálogo es puramente indicativo y no puede constituir un 
motivo de indemnización. 

Aran World S.r.l.U. pour poursuivre une politique vers la constant amélioration, se réserve le droit d’apporter, n’importe quand et sans préavis, les modifications retenues utiles et nécessaires. L’e�ective disponibilité des articles du catalogue sera objet de 
vérification lors de la commande. A’ cause des limites techniques de reproduction et impression, les coloris de la gamme et du catalogues sont indicatives et ne peuvent pas faire objet de réclamation. 

Die tatsächliche Verfügbarkeit der Produkte im Katalog muss zum Zeitpunkt der Bestellung überprüft werden. Aus technischen Gründen in Reproduktion und Druck, ist die Farbe der Mode le im Katalog nur indikativ und kann nicht als Grund für einen 
Anspruch darstellen. 

Aran World S.r.l.U.,  следуя политике постоянного обновления оставляет за собой право привносить в любой момент и без предупреждения любые изменения, какие посчитает нужным и полезным.Наличие решений, приведенных в каталоге, 
должна быть верифицирована в момент заказа. По причине технологических ограничений в передаче цвета на бумаге, цвет отделки, приведенной в каталоге, является ориентировочным и не может быть предметом претензий. Aran World 
S.r.l.U. отвечая экологическому призыву, использует шрифт Calibri для уменьшения расходов тонера и бумаги, что способствует сохранению нашей планеты.



Aran World S.r.l.  Unipersonale

Zona Industriale frazione Casoli

64032 Atri (TE) Italy

T.  +39 085 87941

F.   +39 085 8794315

www.arancucine.it

info@aran.it

Graphic / Image: Nerokubo

Designer: 

www.arancucine.it

Aran World S.r.l.  Unipersonale

Zona Industriale frazione Casoli

64032 Atri (TE) Italy

T.  +39 085 87941

F.   +39 085 8794315

www.arancucine.it

info@aran.it


